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          ITALIAN

CONFERENCE INTERPRETER-TRANSLATOR

Italian A 

ENGLISH-FRENCH B
Inscribed on the Registry of Interpreters and Translators at the Court of Law of Matera

From 1991 to 1992 I worked as an in-house native Italian translator (English - Italian) at ALPHA CRC Ltd.” Cambridge - United Kingdom (specialist software localisation company – technical translation and multimedia products).

From 1992 to 1993 I worked as a secretary and translator at the ““Centre de Langue et Culture Italienne” - Paris - France

Conference Interpreting Experience
Since 1994 I have been working as a free-lance conference interpreter and translator for several Italian and International Institutes dealing with different sectors: 

Medical, Legal, Literature, Civil Engineering, Mechanical Engineering, Information Technology ,Sustainable Architecture, Economy, Vocational Training, Education, Environment, Animal Husbandry, Psychology, Legal.
Since 2000 I have been working as a free-lance translator for the legal office of some sofa-manufacturing companies:Nicoletti S.p.A., Calia Salotti S.p.A.

Among some of the most important translation works I would like to highlight:

- The translation of texts from English into Italian on the Multifaceted Impact of Self-Efficacy Beliefs on Academic Functioning (80.000 words)

The translation of some articles from French and English into Italian that have been published in the Literary magazine “Da qui, rivista di letteratura, arte e società fra le regione e le Culture Mediterranean”- Edizioni Poiesis (10.000 words)
The translation of medical projects from English into Italian on behalf of the translation company TEK ESPANA ( 20.000 words).

The translation from Italian into English of the M.I.N.A. project for improving information and welcome of immigrants in Italy financed by the European Social Fund, the Ministry of Public Education and the University of Basilicata (60.000 words).

The translation from Italian into English of a CD on Motor Vehicle Overhaul in relation to Pollution Problems financed by the European Social Fund and the Ministry of Public Education (50.000 words).
The translation of proceedings from English and French into Italian on the Fight against Drought and Desertification on behalf of the United Nations Committee to Combat Desertification (50.000 words)
The translation of proceedings from English and French into Italian concerning the Rehabilitation of Italian Historical Towns within the framework of the Programme INTERREG II - promoted by the Regione Toscana and funded by the European Community  (80.000 words).
The translation from English into Italian and from Italian into English of a manual concerning Vocational Training on Building Rehabilitation (80.000 words).
Since 1990 I have been working as a teacher of English, French and Italian for foreigners for some local schools and companies.
DIPLOMAS AND DEGREE

Degree in Foreign Language and Literature (English - French) obtained at the Istituto Universitario di Lingue Moderne - Milan - Italy 

University Diploma of Interpreter and Translator obtained at the School for Interpreters and Translators of Rome.(English-French)
SPECIALIZATION COURSES(1990 – 2000)

Courses of Simultaneous Interpreting (English-French-Italian) at the Cambridge Advanced School – UK

Courses of translation at the University La Sorbonne – Paris (English-French –Italian)
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